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Carta de fecha 29 de marzo de 2001 dirigida al Secretario General
por el Representante Permanente del Líbano ante las Naciones
Unidas

Tengo el honor de adjuntarle una carta que le dirige el Sr. Mahmoud
Hammoud, Ministro de Relaciones Exteriores de la República del Líbano.

Le agradecería que hiciese distribuir la presente carta como documento de
la Asamblea General en relación con el tema 40 del programa, y del Consejo de
Seguridad

(Firmado) Selim Tadmoury
Embajador

Representante Permanente
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Anexo de la carta de fecha 29 de marzo de 2001 dirigida al
Secretario General por el Representante Permanente del Líbano
ante las Naciones Unidas

[Original: árabe]

Tengo el honor de poner en su conocimiento sucesos inquietantes que requeri-
rán su atención y provocarán su preocupación. En tanto que el Líbano trata de re-
construir las infraestructuras destruidas por Israel a lo largo de 22 años de ocupa-
ción, y de retomar sus responsabilidades en relación con la provisión de servicios
básicos a las localidades y regiones liberadas de la ocupación israelí, Israel nos diri-
ge más amenazas basadas en alegaciones y tergiversaciones acompañadas de nuevos
ataques contra territorio libanés alegando justificaciones inventadas, las que afirman
que el Líbano trata de desviar el curso del Río Hassibani y de disminuir su cauce.

Lo cierto es que las autoridades competentes libanesas, el 20 de febrero pasa-
do, comenzaron a extender conducciones desde la fuente de Al-Wazzani, a fin de
suministrar agua a las localidades de Al-Wazzani y Al-Maysat, sobre la base de una
petición de los habitantes de que se volviese a bombear a las dos localidades, tal
como se hacía antes de la ocupación israelí que, en su momento, procedió a destruir
las conducciones y las estaciones de bombeo libanesas y a privar a sus habitantes del
uso de esta agua para beber o para uso doméstico o de riego.

Tras el envío de técnicos expertos en la detección subterránea y la elaboración
de las necesidades y las medidas necesarias, se comenzaron los trabajos para garan-
tizar el suministro de agua mediante la construcción de una cámara cerca de la
fuente en que se instalasen las bombas y desde la cual se tendiesen las conducciones
de 4 pulgadas de diámetro y se levantase los postes eléctricos para la alimentación
de las bombas por medio de energía eléctrica.

El equipo técnico prosiguió sus tareas para llevar aguas a las localidades de
Al-Wazzani Al-Maysat en medio de los sobrevuelos de aviones militares y helicóp-
teros sobre el espacio aéreo libanés, lo que constituye una violación flagrante de la
soberanía del Líbano. Todo ello se acompañaba de una vigilancia militar israelí in-
quietante e intensa desde detrás de los parapetos fronterizos y de transgresiones oca-
sionales e ilícitas de la Línea Azul marcada por las Naciones Unidas. Hay que seña-
lar que estos equipos pusieron en conocimiento de la FPNUL la naturaleza del pro-
yecto y pidieron ayuda a la Fuerza Internacional para garantizar la protección de los
trabajadores en prevención de cualquier provocación u obstaculización por parte de
Israel.

En el momento en que el Líbano trabaja para suministrar agua subterránea y
atraviesa su territorio dirigiéndose a dos aldeas pobres y desfavorecidas, haciendo
uso de sus derechos legítimos y tratando de aliviar las necesidades de la vida diaria
de los ciudadanos, Israel lanza una campaña creciente y cargada de acusaciones de
que el Líbano va a traspasar aguas del Río Hassi y de que aplica medidas prácticas
con este fin, y avisa por conducto de fuentes militares y civiles israelíes responsa-
bles, que va a desencadenar una guerra y a dirigir un ataque militar contra las insti-
tuciones libanesas que abastecen a estas dos aldeas.

Ante todo lo dicho, el Líbano debe reafirmar las siguientes cuestiones:

1. Las alegaciones israelíes carecen de veracidad y no tienen otro fin que
paralizar la vuelta del Líbano a la normalidad y la construcción de sus infraestructu-
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ras destruidas por Israel a lo largo de años de ocupación en el Líbano meridional.
Las tareas además se realizan de forma pública y con conocimiento de la Fuerza
Provisional de las Naciones Unidas en el Líbano (FPNUL), de conformidad con lo
afirmado por el Sr. Timur Goxel en declaraciones en las que rechazó dichas alega-
ciones y negó que el Líbano desease desviar el curso del Río Hassi, aclarando: “Los
trabajos se centran en una tubería de 4 pulgadas de sección por la que se llevará
agua del manantial de Wazzani a un pueblo pobre que necesita agua. No se puede
hablar de traspasar el río con tuberías tan pequeñas”.

Debe señalarse que las declaraciones del Sr. Goxel reflejan la realidad de los
hechos y no carecen de cierta “sorpresa” manifiesta por las alegaciones israelíes.

2. El Líbano reafirma su derecho a disponer de sus aguas y rechaza los in-
tentos israelíes de confiscarlas y explotarlas.

3. La Secretaría debe estar alerta ante las amenazas de Israel de lanzar nue-
vos ataques contra territorio e instituciones del Líbano y advertir a Israel contra la
continuación de cualquier acto hostil dirigido contra dichas instalaciones. El Líbano
hace un llamamiento a Vuestra Excelencia para que, de forma urgente, adopte las
medidas necesarias y suficientes para disuadir a Israel de sus amenazas y violacio-
nes de la soberanía del Líbano.

4. Aprovecho esta ocasión para expresar el aprecio del Gobierno del Líbano
a la posición imparcial adoptada por las Naciones Unidas en el Líbano meridional a
raíz de las últimas amenazas de Israel a este respecto, y agradecemos a la Organiza-
ción Internacional el hecho de que sus fuerzas continúen desempeñando sus tareas, y
especialmente, presten ayuda humanitaria y atención de la salud a la población y
participen activamente en las tareas de remoción de las minas dejadas por Israel en
esa región.

Le agradecería que hiciese distribuir la presente carta y su anexo como docu-
mento de la Asamblea General, en relación al tema 40 del programa, y del Consejo
de Seguridad.

(Firmado) Mahmoud Hamoud
Ministro de Relaciones Exteriores


